normalization. Further research should analyze functioning of this lexical set in the

language of fiction and sociolinguistic parameters of evaluative socio-political units.

5.2. Football vocabulary of the Ukrainian language
on the beginning of 21st century

At the beginning of the 21st century football vocabulary is actively functioning
in Ukrainian literary language that is related to football as a multifaceted socio-
cultural phenomenon: sport, business and means of political influence, game and
mass spectacle.

The interest of linguists in language of football has increased in recent decades
due to study of various areas of language activity of society. Despite researchers'
attention to the theoretical and practical issues of sports terminology, in Ukrainian
linguistics there is still not system analysis of football vocabulary. The relevance of
the research leds to the following factors: a) the growing popularity of football as a
sport; b) increasing the number of participants in football communication,
deterministic operation of sports channels on TV, regular broadcasting of football
matches, the opening of sports (including football) portals, discussion about the
problems of football in chat rooms and forums on the Internet; c) necessity for a
comprehensive description of the football lexicon, representing the segment of
Ukrainian language picture of the world; d) requirements of regimentation and
codification of football vocabulary; e) the development of electronic glossaries,
creation of electronic thesauri, development of corpus linguistics; f) necessity of
preparing materials for systematic improvement of language culture of journalists
who broadcast football programs or matches.

The fundamental in studying semantic-structural and functional parameters of
the football vocabulary of Ukrainian literary language of 21st century are studios of
Ukrainian and foreign linguists in which determined sports language (M. Panochko,
B. Zilbert, O. Borowska, M. Martyniuk, T. Yeshchenko, L. Karpets, 1. Sushynska,
Y. Vokalchuk, O. Malysheva); the peculiarities of football vocabulary are clarified
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(P. Melnyk, O.Rylov, S. Bohuslavskyy, M. Dubyak, R. Koval, I. Protsyk,
O. Lavrynenko, V. Maxymchuk).

Football vocabulary is a nomination of objects and concepts from the field of
football, that operating in professional and unprofessional language. The professional
language serves as the special kind of activity. Professional language is also called as
a tehnolekt, working language, especially branch language, professional language,
professional dialect, a special language, sublanguages, language for special purposes
[Kyiak 2007]. The concept of «Language for Special Purposes», as dominant in
English literature, used to indicate the professional sphere. K. Averbukh said that this
special purpose «more than any other area of communication aimed at effective and
adequate transfer of information» [Averbukh 2013, p. 50].

At the present stage of development of linguistics there is no consensus of
thoughts of Ukrainian and foreign scholars about the status of language for special
purposes. L. Pivnova in the article «Language for special purposes as an object of
linguistic studies» made an attempt to systematize the views of scientists. On the
basis of analysis notes that: 1) the basic unit of language for special purposes is a
term; 2) language for special purposes is a functional kind of national language; 3) it
has a common features with the lexicon of literary language and includes special
terminological and terminologized units; 4) it is more internationalized than the
general vocabulary; 5) it is characterized by the transfer of special knowledge by the
most economical means of expression due to automation and codification; 6) it serves
the needs of highly organized and optimized professional communication; 7) the
composition of language for special purposes includes not only terms, nomens, but
also professionalisms and jargons that makes it possible to recreate a complete
picture of the formation of a system of concepts considering language and extra-
language factors of influence [Pivnova 2014, p. 123].

Taxonomy of nominative units in language for special purposes is quite
branched. In the language for special purposes, that represents the football sphere,
vocabulary qualify as special vocabulary of football (professional vocabulary of

football) and distribute to the taxonomic rank in such way: 1) the terms of football
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field, 2) extrabranch terminological units, 3) terminologizated common lexical units,
4) nomenclature, 5) professional words, professional jargon. Football vocabulary,
unlike to football terminology has wider sphere of functioning. Football vocabulary is
functioning also in the non-special sphere: in fiction, media, spoken language. Each
of these segments will be considered.

1. In literary languages branch terms form system in which the level of
organization of units is much higher than in the vocabulary of common literature
language. In the interpretation of V. Leichyk, term is a word or combination of words
denoting the concept of special areas of communication in science, industry,
technology, art or in a particular area of expertise and human activity that is a unit of
language for special purpose [Leichik 2009]. O. Selivanova outlined the main
requirements of the term, such as: system, that regards to the conceptual content,
verbal expression and consistency between content and form; availability of
classification of definitions (interpretation, based on the key hyperons and the species
specificity); conciseness, relevance to the signified concept, specification and
uniqueness within the terminological system, transparency of internal form; stylistic
neutrality; involvement in the corresponding system of concepts of specific area;
compliance to the language norms that prevents to appearance of professional jargon;
accuracy and briefness; derivative capacity; invariance as a lack of variants and
synonyms; highly informative [Selivanova 2010, p. 736-737]. The list provides the
ideal requirements for the term. Usually there are many deviations from these
requirements in modern language practice. For example, the analysis of football
terminology confirms that polytokens terms are frequent than monotokens: suxio
gopomaps 3a Medxci KapHo20 Maudavuyuka, 3000ymu micye y Ginanoruti payHo
MYpHipy,  epageyb, Wo BUXOO0UMb HA 3AMIHY, KOMAHOA, WO OYONIOE MYPHIPHY
maoauyro. Also noticed variance in football terminology: ¢ymborvnuti 3an —
@ymbonvua 3an and synonyms: pegepi — cy00s, 2onKinep — 60pomap, Xagoexk —
NI63AXUCHUK.

Special terminological units on football thematic related to the degree of
specialization of their meaning are different, and therefore they can be divided into
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three groups: common-sports terms, interdisciplinary sports terms and the actual
football terms. Common-sports terms used in almost all branches of sport, such as:
3maeanmus, nepemoea, nopaszka. Within certain terminology such lexical units can
specify its value: pymbonvnui 3macanns, pymoonrvua nepemoea, pymoonrvhua nopasxa.
Interdisciplinary sports terms function in several fields of sport: epa, m sy, sopoma.
Actually football terms unique to the football branch: sireep, r1amepans, oghcatio.

2. Extra-branch general scientific terminological units consisting of the football
terminology demonstrate redeployment of vocabulary of literary language on stylistic
scale. The reterminologization is occurred — the process of transfer of finished terms
from one sector to another with full or partial rethinking.
Formation of extrabranch terminology is associated with appeal to different fields:
military (amaka, oueizion, 3axucm); production (cmaunoapm, mexwika, wmawnea),
economic (6rw00acem, menedxcmenm, mpancghep), social and political (apbdimp,
npomecm, cy0os), drama (amnnya, debrom, 0yonep) and others.

3. Terminologiezed common lexical units are commonly used tokens which are
used to describe terminological concepts. Transfer from the common lexicon to
terminological one occurs in two directions: development of secondary
terminological meanings in the ordinary lexical units and using common words in
complex terms. Development of terminological meanings related to the football
branch, on the basis of known words demonstrates the following lexical units: 6ie,
BIONOYUHOK, 860pOMA, 21A0AY, JHcecm, KOMeHmamop, 1ioep, MaucmepHicms, mMeodv,
Midicce30HHs, nepesazd, NiOUoM, nomuiaxa, mpuobyna, yyacnuk. In the process of
terminologization activated the sound shell of the words or word-combination that
already exists in the speech to mark new object or phenomenon for special
communication. There is an active process of formation of the football vocabulary in
the direction of common words in complex terms, namely: eazon — ¢hymobonvHui
2430H, 2pyna — epyna MYpHIpY, ONiKA — NePCOHANbHA ONiKA, NePexonjieHHs —
nepexoniienHs M 'a4a, nepulicms — nepuiicms i3 pymoony, noie — pymoovHe noie.

In football vocabulary operating branched numbers of term-units with reference
common word, for example: kpuno — nige kpuno, npase Kpuno; Kym — OIUNCHIL KYM
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80pim, OQnbHIll Kym 60pim, epXHill KYm 80pPIm, HUNCHIL KYM 80pim, 3aKpumuil Kym
gopim, 3meHwumu Kym oocmpiny, Kym yoapy, Kym nous, AiHis — JNIHIs amaxu, JiHis
gopim, JiHisL B80POMAPCHLKO20 MAUOAHYUKA, JIHIA  3AXUCMY, JIiHIA  KAPHO20
mavoanwduka, JAiHis Hanaody, JAiHia no3a 2poro, JiHis cepeouHu nous, JiHis
gomoepaghis. The term differs significantly from common words, on which it arose.
But while there is a semantic bridge between the general and terminological
meanings of token, we can talk about its polysemy.

4. The special football vocabulary includes branched nomenclature. In the study,
nomenclature is understanded as a set of names (nomina) of objects of football as a
separate branch of sport. It is based on the main features of nominae, selected by
Z. Komarova, such as: 1) coordination of concepts through time; 2) belonging to the
proper names or intermediate position between the terms and proper names;
3) belonging to the simplest system that presents a list of similar concepts or objects
that are on the same level of abstraction; 4) functioning as a low-level of special
vocabulary because to understand them without comparison with other terminological
units is impossible [Komarova 1991, p. 9].

Football nomenclature mainly consists of nomina of football clubs (FC) and the
names of players that belong to these associations. The following models is
determined: «the name of FC «— oykonim» (FC «Ternopil»), «the name of FC «
hydronim» (FC «Vorsklay, FC «Desna»), «the name of FC <« oronim» (FC
«Karpaty», FC «Hoverla»), «the name of FC « horonim» (FC «Bukovynay», FC
«Volyny), «the name of FC « ergonim» (FC «Zorya», FC «Obolon-Brovar») and
others.

5. Another segment is a composition of the vocabulary of language for special
purposes nominate professionalisms as a professional jargon. Sometimes researchers
identified these concepts. O. Selivanova separates them: «Unlike the term, which is
the official, accepted in the relevant sphere, professionalism is a semi-professional
word that 1s not strict, scientific notation of a notion, that means that terms and
professionalisms differ by opposing standards and Usage. Professional jargon words

differ from trerms by stylistic mark» [Selivanova 2010, p. 737]. The term
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«professional jargon» is used to denote figurative-expressive laconic words and
expressions that have a neutral counterparts and operate in oral language of members
of a profession or occupation with the common interests or preference to social and
professional community.

Football professional words often have official status (normative character)
because they are used by commentators and journalists during football matches.
Professional words are used for the language economy: ocroa «OCHOBHMI CKJan
KOMaHJIN», 0es siImKa «BEpXHINA KyT BOPIT, BHYTPIIIHS YaCTUHA BOPIT MIXK CTIHKOIO 1
MOTIEPEUKOIOM.

According to our observations, in modern football communication professional
jargons (slangs) are more used than professional words. The largest group is the
nicknames of Ukrainian and foreign players of FC, formed on the basis of
metaphorical transfer according to standard lexical-semantic models: 1) «name of
players «— colour of sport uniform of FC» (6in0o-cuni < FC «Dynamo» (Kyiv,
Ukraine), 6ini < FC «Real» (Madrid, Spain), 2) «name of players «— emblem of
FC» (nesu «— FC «Karpaty» (Lviv, Ukraine), racmisxu < FC «Brescia» (Brescia,
Italy); 3) «<name of players <« characteristic features of location of FCx»
(xawmanuyuxu <« FC «Arsenal» (Kyiv, Ukraine), papmayesmu — FC «Bayerny,
because a lot of pharmaceutical corporations located in this city Leverkusen,
Germany).

Belonging of lexical unit to the football lexicon defines its conceptual content,
and semantic stratification of football vocabulary considers paradigmatic connections
of hyper-hiponimy, synonyms, antonymy.

Hyper-hiponimy causes hierarchical nature of the internal structure of the
football vocabulary. Two types of hyper-hiponimy groups are revealed: 1) in the form
of a «tree» where each next component consistently branching their relations by
mutual sema (¢pymobonicm 3a CTUIEM TPU: WBUOKULL, HCOPCMKULL, MEOPYUL, UINKULL,
AKMUBHUU, MEXHIYHUU, KOPEeKmMHUlU, camoOymHuill, Hebe3neyHui, @ymoonicm 3a
aMIulya: Kanimau, acucmenm, nielmelkep, po3iepyeas, pPYUHIGHUK, 201e000p,

3anacuuil, Gymobonicm 3a TO3ULIEI0 HA TOJI: HANAOHUK, BiH2ep, NIB3AXUCHUK,
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3axucHuk, xasbex, ¢opeapo, eopomap, cmonep, ONOPHUK;, ¢ymboaicmu 3a
HAJICXKHICTIO JI0 KOMAHIU: 20Cno0api, 20Cmi, 6emepaHu, CYNepHUKU, OJIMNIlYL,
1oHiopu, kademu, onaxu, 0yoaepu); 2) in the form of a «Christmas tree» when the
genus-species relationship formed simultaneously on several grounds (ron 3aboumuii —
He3abumuil, O4iKy8aHUli — HeCnoOIBaAHUll, eNecaHMHUL — He32PAOHUL, 3ACYIHCeHUU —
BUNAOKOBUL, NEPEMONCHUL — HEeNepeMONCHUL, 3apaxo8aHull — He3aApaxoeaHull,
BUPIUATIbHUL — HEBUPIULATIbHULL).

Branched synonymous relationship is noticed in football vocabulary. We
consider such types of synonyms: one-word doublets terms (eonxinep — 6opomap,
peghepi — cy00s, newanvmi — 0OUHAOYAMUMemposuUll), terms-syntactic synonyms
(3axucna maxmuxa — makmuka 2pu 6i0 3axucmy, Kymosuti yoap — yoap 3 Kyma noJi,
nepedaua eepxom — epxoeuti nac), definitional synonyms (rasic — dosea eepxosa
nepeoaua, AKa HANPasieHa 00 8OPIM CYNEPHUKA; «CBIUKAY» — CUNbHULL y0ap 620Dy,
«CYXUtl IUCmy — 2071 008I0HUM YOAPOM, NEPEBANCHO 3 Kymoeoi nosnayku), stylistic
synonyms (nponycmumu M’y nomide Hie — HAPONYCMUMU  «Wypay, yoap
BHYMPIUHBLOI0 CMOPOHOIO CHONU — YOap «WIYKOWY, Y0ap y 6epXHill Kym — yoap y
«0e8 S IMKY»).

Absolute synonyms (completely identical in semantics, emotional coloring,
compatibility) are not frequent. Partial synonyms are dominated over other types of
synonyms. Synonymous palette of Ukrainian football vocabulary tends to
metaphorized tokens: nepemacamu — 3Huwgysamu, cunbHull yoap — 2apMamHull
nocmpii, mouruil yoap — 0iibaporuil yoap.

Antonymy helps to nominate opposite concepts of semantic content in football
lexicon which gives possibility to deduce associative connections of terminological
unit. Antonyms in the football lexicon represent the spirit of opposition in the sport:
amaxysamu — 3axuwamucs, 3abumu — nponycmumu. In the analyzed vocabulary
corpus there is semantic opposition based on different types of relationships:

a) semantic — gradual antonyms (euepana epa | epa na niuuio | npoepana epa;
MiHIManvrutl paxynox | wivuiinutl paxynok | poszepommuuii paxynox), complementary

antonyms (supiwanvuuii eon | nesupiwanvhuii 2on, s3abumuil eon | nezabumuil 2or,
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suwa niea | nuxcua niea), vector antonyms (amaxa | 3axucm, eiooasamu nepeoauy |
ompumyeamu nepeoayy, yoap no eopomax | yoap 6io eopim), coordinate antonyms
(6epxuitt kym | nudwcniti kym, npasutl gprane | nisuti prane, nepwa xeununa | ocmanns
XBUTUHA);

b) formal structure — antonyms with different roots (axmuenuii ogcaiio |
nacusnuil oghcaiio, onusxicns cmitika | danvnsi cmiiika, nioxonumu m sy | empamumu
m’say) and antonyms with the same root (¢pyméon | aumughymoéon, eucpamu |
npozpamu, 3a610ko08anutl yoap | nezabnoxkosanuil yoap);

c) stylistic — general language antonyms (amaxyeamu | 3axuwamucs,
suepasamu | npoepasamu, enywamu | npomaxyeamucs) and contextual one (epamu
nepconanvro | epamu 30nanvHo, epamu yucmo | epamu epy6o, kombinayiinui 2on |
CHOHMAHHUIL 20J1).

Multicomponent model of football vocabulary created at the result of analysed
lingual facts and presenting hierarchical football as a polycomponent social
phenomenon. Basic thematic groups are selected: «organization of the gamey,
«providing of the gamey, «the participants of the game», «process of the game». The
content model combines 4 thematic groups, 16 lexical-semantic groups, 37 semantic
subgroups and 2 semantic microgroups. In semantic sets football vocabulary is
distributed by structural and semantic principle.

Three types of formal and structural football nominations available in the
football vocabulary: words created by typical Ukrainian language word building
models, analytical terms and foreign-language borrowings. Semantic derivation and
suffixes are the most productive ways of creating singular football terms,
nomenclature, professionalism, professional jargon; to less common ways is
classified word building, word formation, prefixal, suffixal ways; abbreviations,
morphological and syntactic ways are unproductive.

Analytical derivation is the dominant way to replenish the football vocabulary.
Terms-phrases dominates (more than 75%) on one-word terms, are represented by
specifying additional characteristics, motivated by concepts. Binomial and trinomial

constructions of different models are frequent, for example: amakysanvnuit hymoéon,
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Kanimax KOMAaHou, 201 207108010, NPECUHSY8AMU CYNEePHUKA, OUMU «NaApauLymomy,
ONUdICHA CMIIKA 8OPIM, HEPeani308aHUll 201b08UL MOMEHmM, MAKMUYHA cxema 2pu,
ynacmu 6 KapHomy Mautoamuuxy, siooasamu nepeoauy eepxom. Long-established
terms are dominated, but syntagmatic football vocabulary related to the beginning of
21 century constantly expands with new keywords related to the football field, such
as: @ymoonvnuti caum, @ymooavHull cumyramop, @ymooavHul @pucmaiinep,
GdymobonvHul Yin.

The structure of foreign borrowings is common sport terms and proper football
nomination, originating in the following languages: English (6ymcu, conxinep,
nenanomi), French  (oybaep, niea, uemnionam), German (6ombapoup,
oucksanigpikayia, wmanea), Italian (kamewnauo, nibepo, ¢inm), Greek (cmaodiown,
maxmuxka, mextixa) and others. Anglicisms are the most frequent.

Foreign football vocabulary is entering Ukrainian literary language through in
such ways: a) transcoding: offside — oghcaiio, playmaker — nreiimerixep, provocation —
nposokayis; b) tracing: central forward — yeumpgopsapo, football league —
@pymoonvna nica, quarterfinal — usepmoghinan; c) transmitting a descriptive value:
equalizer — 2on, sxuii 3pisnioe paxynox; Ssubstitute — epaseus, sxuti suxooums na
3AMIHY.

There are new loans like: sineep (Eng. winger), zamepans (Eng. lateral). Due to
the widespread use of Anglicisms in the language of football cultural language
problem are associated with necessity to find their Ukrainian counterparts.

Football vocabulary also actively functioning in non-special contexts — in the
media, fiction, spoken language. In non-technical branch terms are
determinologizated. Such lexical items refer only to the category of football
vocabulary. In the literature football vocabulary is mostly used with special meaning:
@pymoon — ye scummsa [Bondar 2011, p. 33], pymbon — ye binvwie, nionc epa [Bondar
2011, p. 33].

In spoken language and in language of the media formed a new meaning of
football vocabulary, it does not only change its stylistic status, but also modifies the

semantic content. There stylistic and semantic integration processes occur. For
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example: ompumamu ocoemy Kapmky «OTPUMATH TIONEPEDKCHHS 3a TIEBHE
MOPYIIECHHS, HEBUKOHAHY CIIPaBY»; ONUHUMUCA 6 o¢hcaudi «OTMHUHUTUCA TI03a
CIpaBaMW»; Hnompanumu y 0e8’simKy «BAAIO BHUKOHATH CIpPaBY, BIIYYHO
BucnoButucs». Football vocabulary, unlike football terminology has much wider
sphere of functioning.

The system names of objects and concepts of football as a popular sport are
formed and constantly changing under the new conditions of communication in a
globalized world. Football vocabulary as linguistic dynamic segment of society needs
the attention of researchers on permanent systematization, normalization, codification
of lexical items, unification and standardization of football terms are inherent for the
football terminology. This will help remove excess variability, reduce functional on
load borrowing (especially Anglicisms), intensify the use of specific linguistic units
with football semantics, effectively use the word building potential of Ukrainian
language. The prospect of new investigations is opening in view football as the
linguistic and cognitive discourse.

The vocabulary composition of the language is a kind of macro image of the
world. The national language picture of the world has its internal components, it is
heterogeneous in the sense that not only reflects, forms the system, but also ahead of
reality, creates it, forms its understanding, the concept of it. Due to the vocabulary of
the national language, systematization of knowledge takes place, and eplodes the
development of various spheres of linguistic society: material, moral and spiritual. At
the intersection of these complex dimensions an important segment of the modern
language-semantic universe was formed — football vocabulary. The complexity of
studying this part of the vocabulary is determined by the fact that the very concept of
«football» is poly-dimensional, and therefore needs linguophilosophical
comprehension.

So, football vocabulary unites features of the term and common word. In the
language for special football vocabulary consists of the terms of football branch,
inter-branch general scientific terminological units, terminologizated lexical units

(common tokens that serve for description of terminology concepts), nomenclature,
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professionalism, professional jargon. In non-technical branch of linguasociety,
football terms are determinologizated and accompanied by semantic and stylistic
transformations of lexical unit. Therefore, in a general use lexical items with football
semantics belong to the category of football vocabulary. It is difficult to make a clear
distinction between the terminology and commonly used vocabulary in part of
football vocabulary. Between them there is a diffuse area in which lexical items are in
perpetual oscillation between ideal requirements for the term and the real operation in

the dynamic of lexical-semantic system of language.

5.3. Negative evaluated vocabulary in the language
of modern Ukrainian periodicals

The globalization of information processes, the emergence of a number of new
media has led to the fact that the center for the creation of modern Ukrainian literary
language in the 21 century moved to journalism, which became an operational,
dynamic carrier and product of public opinion. Through the prism of the individual
worldview in the newspaper periodicals the most varied problems of the present are
actively reflected. In the mass media the communicative function of language is
clearly realized. Represented knowledges, ideas, views appeared as a purposeful
social action, accompanied by an expression of positive or negative evaluation.

Negative evaluation in modern research is qualified as a functional category and
one of the ways to express an attitude of the speaker to objects of the surrounding
reality. The object of a negative evaluation is any subject or person as a source of
appearing of negative feelings and emotions in the speaker. Negative evaluation is the
expression of the negative attitude of the speaker to the object of reality.

On the question of evaluating of the world by a man work researchers from
various fields of science. In the language the category of the evaluation is the result
of cognizing the subject of the world and realizing this result.

The concept of evaluation is clearly an important part of the picture of the world
of people, representatives of certain social groups and the whole nation, since all

events and facts of the surrounding reality are perceived as positive, neutral or
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